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翻訳Tips

0.   はじめに

1. ニューラル機械翻訳の性質

2. 翻訳しやすい原文をつくるために

3. テキスト翻訳とファイル翻訳

4. ユーザ辞書
1. ユーザ辞書とは
2. ユーザ辞書 登録のヒント（基礎編）
3. ユーザ辞書 登録のヒント（実践編）

5. 翻訳メモリ
1. 翻訳メモリとは
2. 翻訳メモリ 登録のヒント

参考：翻訳までの流れ

＊）本資料の内容は、今後の機械翻訳
エンジンのアップデートによって変わ
る可能性があります。
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0. はじめに（今までの機械翻訳の概要）

従来技術（PBSMT）のベースであるSMTによる翻訳
注意：説明のために大幅に簡略化しています

en ja
I'll stay at a hotel.
A little water, please.

：

ホテルに泊まります。
水を少し下さい。

：

コーパス：データベース化された
大規模な言語資料のことを指します
機械翻訳に用いる対訳コーパスとは様々な言語
のコーパスを対応付けしたものです

studyの訳 Iと併用された時
に訳される確率

1 勉強する 80%

2 研究する ●%

3 考慮 ▲%

対訳コーパスを学習し、最もそのように訳される確率が
高いものを統計的に計算して語順を組み替えます

統計計算のイメージ

I study は“私
は・・・勉強
します”とい
う訳になると
統計的に判断

機械翻訳 を 勉強 します

I study

。

machine translation .

フレーズ
テーブル

2010年代前半までは「機械翻訳」といえばフレーズベース統計的機械翻訳（Phrase-Based Statistical 
Machine Translation, PBSMT）と呼ばれる、単語列単位の組み替えで翻訳文生成する技術が主流でしたが、
単語列単位で切り貼りして文を構成するため、全体で見ると流暢性に欠けるという問題点がありました。
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1. ニューラル機械翻訳の性質
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数値データから翻訳文を生成1文を丸ごと数値データに変換

最新の人工知能タイプの翻訳エンジンであり、原文を数値データに置き換えてから翻訳結果を生成する

高次元の数値特徴量

Mirai Translatorが採用しているのはニューラル機械翻訳（Neural Machine Translation, NMT）です。NMT
は単語列単位でなく、1文丸ごと数値データに変換した後、この数値データから新しい翻訳文を生成します。
これによりPBSMTと比べて、より流暢な翻訳結果を生成できることが特長です。
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初期：みらいNMTエンジン
（2017）
翻訳結果

There are many Japanese-style inns in the dining room for dinner.

みらいNMTエンジン
（2018）
翻訳結果

There are many ryokans that have dinner in the room and breakfast in the 
dining room.

PBSMT
翻訳結果

Dinner is a Breakfast it is common in japanese inn that dinner at the dining 
room.
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1. ニューラル機械翻訳の性質 翻訳精度向上実例

原文 夕食は部屋食、朝食は食堂でという旅館もよくあります。

意味が分からない

翻訳

原文と意味が異なっている

Good

現在：みらいNMTエンジン
（2022）
翻訳結果

There are many ryokans where dinner is served in the room and breakfast is 
served in the dining room.

Very good!

従来技術であるPBSMTと比較して、NMTでは飛躍的に翻訳精度が向上しています。
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1. ニューラル機械翻訳の性質 留意すべき特徴

留意すべき特徴

✓ うまくいく理由が十分に分かっていません。
→ 翻訳エラーがあった場合に修正する方法が明確ではありません。

✓ 原文を過不足なくカバーして翻訳しないことがあります。
→ 訳抜け、湧き出し、過剰生成などが発生します。

✓ 入力の違いに敏感で、表記揺れに弱く、句読点の有無によっても翻訳結果が大きく変わるこ
とがあります（不安定性）。

✓ 辞書を十分に制御して当てるのが難しい。
→ ユーザ辞書を使用する際は 4. ユーザ辞書 の項目をよく読んだ上でお使いください。

高い翻訳精度が大きな特徴で、従来技術に比べ圧倒的に自然な文章を生成します。
一方で以下のような特徴もあるため、その性質を理解した上でご利用することをおすすめします。
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NMTは、これまでの技術であるPBSMTや人手による翻訳では通常起こらないような特徴的な誤りが発生するこ
とがあります。機械翻訳の結果を利用する際は、これらの誤りが起こっていないかを翻訳後にチェックするこ
とが大切です。
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1. ニューラル機械翻訳の性質 湧き出し・過剰生成・訳抜け

事象 入力文（英語） 翻訳結果（日本語）

湧き出し：
入力文にない語の訳が
出力される

The Telegraph today reported the automaker's servers have been infected 
with EKANS malware.

The Telegraphは米国時間8月24日、同社のサーバが
EKANSマルウェアに感染したと報じた。

過剰生成：
同じ文字列が繰り返し
出力される

official formula 公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式
公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式
公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式
公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式
公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式
公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式
公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式
公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式公式
公式公式公式

訳抜け：
入力文の一部が翻訳さ
れない

If such protective order or other remedy is not obtained, or if the Owning 
Party waives compliance with this Section 4.02, the disclosing party or its 
Affiliate or Representative, as applicable, shall (a) disclose only that portion 
of the Confidential Information it is compelled by law to disclose, (b) use all 
commercially reasonable efforts to obtain reliable assurance requested by 
the Owning Party that confidential treatment will be accorded such 
Confidential Information, and (c) promptly provide the Owning Party 
with a copy of the Confidential Information so disclosed, in the same 
form and format so disclosed, together with a description of all 
Persons to whom such Confidential Information was disclosed.

このような保護命令またはその他の救済措置が得られ
ない場合、または所有者が本契約第4.02条の遵守を放
棄する場合、開示当事者またはその関係者または代表
者は、 (a) 秘密情報のうち法律によって開示を強制さ
れた部分のみを開示し、 (b) 所有者が要求する信頼で
きる保証を得るための商業的にあらゆる努力を行う。
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• 句点の有無

• 表記揺れ
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1. ニューラル機械翻訳の性質 不安定性

例）原文 翻訳結果

８月２０日には一時１４０円２６銭と２０１６年３月以来、３年５ヶ月
ぶりの高値圏まで浮上した。

On August 20, the price rose to 140.26 yen, the highest level in 3 
years and 5 months since March 2016.

８月２０日には一時１４０円２６銭と２０１６年３月以来、３年５ヶ月
ぶりの高値圏まで浮上した

On August 20, it momentarily rose to 140.26 yen, reaching the 
highest level in 3 years and 5 months since March 2016

例）原文 翻訳結果

振替輸送を行います。 There will be a transfer of transportation.

振り替え輸送を行います。 We will provide alternative transportation.

NMTは入力の違いに敏感で、表記揺れに弱く、句読点の有無によっても翻訳結果が大きく変わることがありま
す。
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➢具体的には、以下のポイントがあります。（日→英の場合）

1. 理解しやすい語順にする
• 修飾するもの・修飾されるものは近くに置く

2. 「省略」を避ける
• 砕けた言い回しは避け、書き言葉として適切なものを選ぶ

• 数値の省略表現に注意する

• 主語や目的語を省略しない
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2. 翻訳しやすい原文をつくるために

3. 曖昧さを避ける
• 修飾先を明確にする
• 複数の意味をもつひらがなは漢字にする

4. 難解な表現を避ける
• 慣用句やことわざは避ける
• あまり使わない表現は避ける

機械翻訳は、私たち人間のように文脈を理解することができないため、正しく翻訳するためには、シンプルで
分かりやすい原文であることが必要です。
日本語を英語に翻訳する場合は、日本語にありがちな曖昧な表現や内容の省略、間接的な言い回し等を避ける
ことにより、機械翻訳の精度を高めることができます。
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2. 具体例

1. 理解しやすい語順にする
• 修飾するもの・修飾されるものは近くに置く

例）原文 翻訳結果

修
正
前

弊社では、本年度から安定した高品質の商品の提供に力を
入れております。

Starting this fiscal year, our company will focus on providing 
stable, high-quality products.

修
正
後

弊社では、本年度から高品質の商品の、安定した提供に力
を入れております。

From this fiscal year, our company has been focusing on the 
stable supply of high-quality products.
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2. 具体例

2. 「省略」を避ける
• 砕けた言い回しは避け、書き言葉として適切なものを選ぶ

• 数値の省略表現に注意する

• 主語や目的語を省略しない

例）原文 翻訳結果

修
正
前

そのお客様には午後一で電話をかけてください。 Please call the customer at one p.m.

修
正
後

そのお客様には午後一番で電話をかけてください。 Please call the customer first thing in the afternoon.

例）原文 翻訳結果

修
正
前

２-30万 2 -300000

修
正
後

20万-30万 200000 -300000

例）原文 翻訳結果

修
正
前

明後日の14時半にお願いします。 14:30 the day after tomorrow, please.

修
正
後

明後日の14時半に打ち合わせをお願いします。 Please have a meeting at 14:30 the day after tomorrow.
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2. 具体例

3. 曖昧さを避ける
• 修飾先を明確にする

例文：私は通勤中に彼女がメールしたのを知った

これは”通勤中”がどこを修飾するのかによって解釈が二通りあります。 1)私が通勤中に知った 2)彼女が通勤中にメールした

2)の意味を意図している場合、修飾先が明確な文章になるよう原文を調整して翻訳する必要があります

• 複数の意味をもつひらがなは漢字にする

例）原文 翻訳結果

修
正
前

私は通勤中に彼女がメールしたのを知った。 I learned that she emailed me while I was commuting.

修
正
後

私は彼女が通勤中にメールしたのを知った。 I learned that she emailed me on her way to work.

例）原文 翻訳結果

修
正
前

あめがふるといけないので傘をもっていってください。Please take an umbrella in case the candy drips.

修
正
後

雨が降るといけないので傘をもっていってください。 Take an umbrella with you in case it rains.
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2. 具体例

4. 難解な表現を避ける
• 慣用句やことわざは避ける

• あまり使わない表現は避ける

例）原文 翻訳結果

修
正
前

彼女に何度も連絡したが梨の礫だ。 I have contacted her many times, but it is pear pebbles.

修
正
後

彼女に何度も連絡したが返事がない。 I have contacted her many times, but there is no answer.

例）原文 翻訳結果

修
正
前

小生までご連絡ください。 Please contact my elementary school.

修
正
後

私までご連絡ください。 Please contact me.
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• 翻訳を実行する前に

• 言語方向が合っているか確認をしましょう。

• 翻訳設定を使って語調を統一すると読みやすいです（日本語への翻訳の場合）。※デフォルトだと語調は統一されません。

• 共通の注意点

• 翻訳は１文ずつ行われますが、その際、前後の文脈は考慮されません（文の前後の意味を推測して訳すことは出来ません）。そのため、
１文ずつ入力してもまとめて入力しても結果は変わりません。

• テキスト翻訳の注意点

• 改行は文区切りとみなすため、文の体裁を整える（レイアウト調整の）ために文の途中に改行を入れていると翻訳精度が劣化します。
（特にPDFからテキストをコピーして翻訳する場合や、メール文で所々に改行を入れていたりすると注意が必要です。）

• ファイル翻訳の注意点

• 装飾（太字や色、ハイパーリンクなど）があると、翻訳結果がテキスト翻訳と異なることがあります。

• PDFファイルの翻訳では、ファイルによってはOCRによって文字認識をする必要があり、うまく認識できない場合翻訳精度も劣化する
る可能性が高くなります。PDFにする前のファイルをお持ちであれば、そちらをファイル翻訳にかける方が精度は高くなります。

• テキスト翻訳と同様に、改行は文区切りとみなします。特にPDFファイルの翻訳では、解析時に意図していないところに改行が入る可
能性があります。
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3. テキスト翻訳とファイル翻訳

翻訳を行う方法として「テキスト翻訳」と「ファイル翻訳」の２種類の方法があります。用途に応じて使い分
けると便利ですが、それぞれ使用する際には注意点があります。
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3. テキスト翻訳とファイル翻訳

①言語方向が合っているか

②文体をどちらにするか

①言語方向を設定し、 ②翻訳設定が適切か確認してください。（日本語への翻訳の場合）
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テキスト翻訳で改行を入れている例は以下のようなものがあります。改行は文区切りとみなして訳すため、文
途中の不要な改行は削除した上で翻訳されることをおすすめします。
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3. テキスト翻訳とファイル翻訳

PDFから
コピー & ペースト

このような文であると、改行
されているため１行ずつ翻訳
してしまいます

例：メール文の体裁を整えるために改行している

改行を削除し、１文１行で翻訳すると
適切に訳すことができます

例：PDFからコピー&ペーストした時、原文にレイアウト調整
のための改行が含まれている

各行の終わり等、文の途中に改行がないかを
確認してください。改行があればそれを削除

することで適切に訳すことができます
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• ファイル翻訳の注意点

• ファイル翻訳では、文中の装飾（太字や色、ハイパーリンク等）を保持することが可能*1ですが、
一方で、装飾の有無によって訳文が変わることがあります。

• 例：

• 装飾が１文中に大量にあったり、意味の区切りに沿わない装飾箇所があったりすると、翻訳精度
が劣化することがあります。

• 例：
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3. テキスト翻訳とファイル翻訳

Word of doing in red becomes yes, and word of translation becomes red as well .
If there is a word iru in red, the corresponding translation word will also be in red.

赤字にしている単語があると、対応する訳文の単語も赤字になります。
赤字にしている単語があると、対応する訳文の単語も赤字になります。

翻訳文が変わっている

精度が劣化している

ファイル翻訳の結果、精度が低いと感じたら、一度装飾を削除して翻訳してみてください。

*1 2021年9月現在で、文中の装飾保持に対応しているのは PDF, Word, PowerPoint で、Excel には未対応です。

ファイル翻訳では装飾の有無によって翻訳文が変わることがあります。もし装飾を含むファイル翻訳の翻訳精
度が低いと感じた場合、一度装飾を削除して翻訳してみることをおすすめします。

赤字にしている単語があると、対応する訳文の単語も赤字になります。
赤字にしている単語があると、対応する訳文の単語も赤字になります。

If there are words in red, the corresponding words in the translation will also be in red.
If there is a word in red, the corresponding word in the translation will also be in red.
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4-1. ユーザ辞書とは

例

サービス開発部に所属している東海林と申します。

辞書なしでは・・・

This is Tokairin from the service development department.

人名「東海林」を誤訳している・・・
部署名「サービス開発部」はウチでは “SDD” と訳したい・・・

辞書を使うと
This is Shoji from SDD.

「東海林」が正しく訳せるようになった
ウチの用語が反映された

※ ユーザ辞書を使うと、登録した単語以外の訳も変化する可能性があります。

ユーザ辞書とは、固有名詞や専門用語をユーザが指定した通りに翻訳させることができる機能です。
社内で共有されている用語集や、 Mirai Translator をご使用いただく中で正しく翻訳出来なかった単語を登録し
ていくことで、翻訳の精度を向上させていくことができます。
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ユーザ辞書機能の仕組みと注意点

• ユーザ辞書機能は、辞書に登録されている単語を含む原文に対し、該当部分をいったん特殊な単語（クラス
トークン）に置き換えてから翻訳を行い、翻訳後にクラストークンを辞書に登録されている訳語に書き戻す
ことで実現しています。（以下の図は「東海林 → Shoji」を辞書登録した場合）

• このため、辞書が適用されると、原文の意味が一部欠落した状態で翻訳をすることになり、登録する単語に
よっては以下の例のような誤訳が発生します。（「piano → ピアノ」を登録した場合）

4-1. ユーザ辞書とは

I like playing piano.

I like playing <DIC> . <DIC> を する の が 好き です 。

ピアノ を する の が 好き です 。 ＊ <DIC>が楽器であることが認識できていないため、
play を “弾く” と訳すことが出来なくなっています

（現在の機械翻訳エンジンでは、 「<DIC>」 は
固有名詞のようなものとして認識しています）

→ 一般的な名詞はなるべく登録しないようにすることが重要です

ユーザ辞書機能を適用する場合、原文の一部をマスキングした状態で翻訳することになるため、訳質の低下や誤
訳につながる可能性があります。これを回避するため、1）一般的な名詞の登録はなるべく避けること、2）ユー
ザ辞書なしのデフォルト設定で翻訳し、上手く訳出できない単語を順次登録することをおすすめします。

原文：
私は東海林です。

置き換え：
私 は <DIC> です 。

翻訳：
I am <DIC> .

書き戻し：
I am Shoji.
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ユーザ辞書を効果的に使うためには、以下の4つのポイントがあります。
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4-2. ユーザ辞書 登録のヒント（基礎編）

1. マッチングの優先順位を理解する
• 文中で先に登場する単語が優先される

• 文字数の多い単語が優先される

• 指定順番が先の辞書の単語が優先される

2. 固有名詞や専門用語以外の単語（普通名詞や抽象名詞, 名詞以外の品詞）の登録はなるべく避ける
• 単数形と複数形の訳し分けは出来ない

• 大文字と小文字の訳し分けは出来ない

• 活用形の区別は出来ない

• 複合語である（他の単語に含まれる）ことは考慮出来ない

3. 反映されないケースを理解する
• 単語の一部には反映されない場合がある

• 前方から優先的に適用されるため、後方にあると反映されない

• 登録する原語と完全一致しないと反映されない（特に英→日）

4. その他
• the がつく固有名詞を登録する際は、 the も含めて辞書登録する（日→英）
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4-2. ユーザ辞書 登録のヒント（基礎編）

1. マッチングの優先順位を理解する
➢ 辞書は基本的には指定した順番で優先されますが、場合によっては後に指定している辞書の単語が優先してマッチすることが

あります。辞書のマッチングの優先順位は以下の順で決定されます。（一意に決まるまで、i. → ii. → iii. の順に条件をあてて
いきます）

i. 文中で先に出現する

ii. 文字数が多い

iii. 指定順番が先

辞書1 No. 原語 訳語

1 東京 Tokyo

辞書2 No. 原語 訳語

1 東京 TOKYO

2 東京タワー TOKYO TOWER

3 タワー大展望台 TOWER LARGE 
OBSERVATORY

東京タワー大展望台は東京都港区にあります

辞書2_2 大展望台は 辞書1_1 都港区にあります

TOKYO TOWER main observatory is located in Minato Ward, Tokyo.

※辞書1, 辞書2 の順で指定しているとします。

① 辞書1に「東京」が登録されているため、文中の「東京タワー大展望台」の「東京」に、辞書2の「東京」よりも優先してマッチングされますが、ii. のルールにより、
辞書2にある「東京タワー」の方が文字数が多いため、さらに優先してマッチングされます。

② このとき、ii. のルールで「東京タワー」よりもさらに文字数の多い「タワー大展望台」の方が優先されるわけではなく、 i. のルールにより、文中に先に出現してい
る「東京タワー」が優先されています。

③ 文中の「東京都港区」の「東京」に対しては、 iii. のルールに従い、優先して指定している辞書1の「東京」がマッチングされます。

【”東京タワー大展望台“の辞書
マッチングの考え方】
①まずは条件i. で判断
“東京”と“東京タワー“が同時に
出現している（”タワー大展望
台”は出現順では後）
・東京（辞書1-1）
・東京（辞書2-1）
・東京タワー（辞書2-2）
がマッチング

②次に条件ii. により
文字数は東京タワー＞東京
→東京タワー（辞書2-2）
と一意に決まる



CONFIDENTIAL ©2022 Mirai Translate, Inc. All Rights Reserved. 22

4-2. ユーザ辞書 登録のヒント（基礎編）

2. 固有名詞や専門用語以外の単語（普通名詞や抽象名詞, 名詞以外の品詞）の登録はなるべく避ける
登録してしまうと以下のような制限事項により、翻訳精度が悪くなることがあります。

• 単数形と複数形の訳し分けは出来ない

• 大文字と小文字の訳し分けは出来ない

例）普通名詞 猫 → cat を登録した場合

例）原文 翻訳結果

◯ 猫が1匹います There is one cat.

× 猫がたくさんいます。 There are many cat.

例）化学 → chemistry を登録した場合

例）原文 翻訳結果

◯ 彼は化学が好きだ。 He likes chemistry.

× 化学は面白い学問である。 chemistry is an interesting study.

”cats”と複数形にすべきものも、
辞書登録した単数形で訳されて

しまいます

文頭に来ても大文字にはなり
ません
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4-2. ユーザ辞書 登録のヒント（基礎編）

2. 固有名詞や専門用語以外の単語（普通名詞や抽象名詞, 名詞以外の品詞）の登録はなるべく避ける
• 活用形の区別は出来ない

• 複合語である（他の単語に含まれる）ことは考慮出来ない

例）理学部 → Faculty of Science を登録した場合

例）原文 翻訳結果

◯ 理学部に所属しています。 I belong to Faculty of Science.

× 理学部長 Faculty of Science Chō

※この場合、「理学部長」も登録すれば誤訳は防げます。（ 4-3. ユーザ辞書 登録のヒント（実践編））

例）抽象名詞 解決 → solution を登録した場合

例）原文 翻訳結果

◯ 私はそれが最善の解決につながると思います。 I think that will lead to the best solution.

× 私たちには解決するべき問題がたくさんあります。 We have a lot of problems to do in solution.

活用形を区別できていない文
章になってしまいます

複合語であるかを判断できな
いため、ユーザ辞書登録して
いるものをそのまま適用して
しまい、適切でない訳になっ

てしまいます
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4-2. ユーザ辞書 登録のヒント（基礎編）

3. 反映されないケースを理解する
• 単語の一部には反映されない場合がある

例）理学科 → the department of science を登録した場合

例）原文 翻訳結果

◯ ここは理学科です。 This is the department of science.

× ここは数理学科です。 This is the department of mathematics.

ユーザ辞書は誤った訳になるのを防ぐため、単語の一部分にはマッチさせないようになっています。上記の例では、理学科は 数理学科 とい
う単語の一部であるため、辞書は反映されません。

＊どこからどこまでを単語と見なすかは内部のシステムが統計的に判断します。この処理はサービス上で確認することが出来ないため、も
し辞書に登録したのに反映されなかった場合は、その単語を含むもっと長い単語を登録するとそちらが反映される可能性があります。
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4-2. ユーザ辞書 登録のヒント（基礎編）

3. 反映されないケースを理解する
• 原文の中で先に出てくる単語を優先するため、後に出てくると反映されない

例）「都庁舎 → Metropolitan Government Office building」を辞書登録したい場合

例）原文 翻訳結果

東京都庁舎 Tokyo Government Office

このとき、仮に「東京都 → Tokyo」も辞書に登録されていると、ユーザ辞書は先に出てくる単語を優先するため、「東京都庁舎」に対して
は「東京都」が反映されてしまい、「都庁舎」は反映されません。

例）原文 翻訳結果

東京都庁舎 Tokyo Metropolitan Government Office building

この場合は、「東京都庁舎 → Tokyo Metropolitan Government Office building」を登録すると、正しく翻訳することができます。
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4-2. ユーザ辞書 登録のヒント（基礎編）

3. 反映されないケースを理解する
• 登録する原語と完全一致しないと反映されない（特に英→日）

例）「neural machine translation → NMT」を辞書登録した場合

例）原文 翻訳結果

◯ Our neural machine translation engine is highly accurate. 当社のNMTのエンジンは非常に正確です。

× Neural machine translation is good at fluent translation. 神経機械翻訳は流暢な翻訳が得意です。

× You can try various neural machine translations for free. さまざまなニューラル機械翻訳を無料で試すことができる。
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4-2. ユーザ辞書 登録のヒント（基礎編）

4. その他
• the がつく固有名詞を登録する際は、 the も含めて辞書登録する（日→英）

辞書 例）原文 翻訳結果

× エッフェル塔 → Eiffel Tower を登録 エッフェル塔に登りました。 I climbed Eiffel Tower.

○ エッフェル塔 → the Eiffel Tower を登録 エッフェル塔に登りました。 I climbed the Eiffel Tower.
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1. ユーザ辞書は、登録する前に以下のような観点をチェックしてください。

• 品詞をチェック

• 名詞以外は取り除きます。文脈によって様々な訳になりうる一般名詞も極力取り除きます。

• 文字数をチェック

• 文字数が少ない単語は他の単語と部分一致する可能性が高いため、取り除きます。

• おおよその目安として、漢字だと1~2文字、ひらがなカタカナだと1~4文字程度の単語は取り除いておくことをおすすめします。

• 重複をチェック

• 同じ用語に対して複数の訳語は登録出来ないため、取り除きます。

2. 一旦登録してみて、翻訳結果がどう変わるかをチェックするとさらに悪影響が少なくなります。

• ある程度の量の文章を、ユーザ辞書適用前と適用後それぞれ翻訳し、結果が変わった文をチェックします。

• 頻出する一般名詞を登録していると、多くの場合訳質が低下しています。その際は、一般名詞を辞書登録から削除してください。

3. 専門用語を登録する場合、文脈により別の訳語に訳し分ける必要があるかをチェック。

• ユーザ辞書は文脈に応じて訳語を選択することが出来ないため、訳し分けが必要な単語は登録を避けたほうが無難です。

• ただし、辞書を複数用意し、別々にプロファイルに登録して使い分けることは可能です。

4. 登録しなくてもある程度正しく訳せる単語は登録しない。

• ユーザ辞書は、登録した単語以外の周辺の訳も変化します。全体的な訳質は辞書を登録しないで訳す方が良くなることが多いので、
ある程度翻訳出来ている単語は登録を避けてください。（もちろん文によって正しく訳せたり間違って訳したりするのを防ぐ意味で
も辞書登録したいケースはあるかと思いますが、正しく訳せるケースの方が多い場合は、登録を避けた方が無難です。）
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4-3. ユーザ辞書 登録のヒント（実践編）

ユーザ辞書登録時には以下のような観点でチェックすると効果的です。
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• 効果的な辞書の登録例
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4-3. ユーザ辞書 登録のヒント（実践編）

✓ nursing assessment は 看護評価ではなく看護アセスメントと訳すべき。辞書登録で対応したい。

好ましくない登録のしかた
・「assessment → アセスメント」 を登録

✓ 登録する原語と完全一致しないと反映されない（登録のヒント（基礎編）3. 反映されないケースを理解する）
→ assessments と assessment は別の単語なので反映されない

・「assessments → アセスメント」 も登録
✓ 文脈により別の訳語に訳し分ける必要があるかをチェック（登録のヒント（実践編）3. より）
→ assessments は 「評価」と訳すケースも多いため、登録すると想定しない影響が出る可能性があります

好ましい登録のしかた
・「nursing assessments → 看護アセスメント」 を登録

→ nursing assessments を 看護アセスメント 以外の訳にする必要性は低い
（ただし、文全体としての翻訳精度が悪くなる可能性はあるので注意が必要です（ユーザ辞書機能の仕組みと注意点より）

・さらに、以下のパターンも登録
「nursing assessment → 看護アセスメント」（単数形）
「Nursing assessments → 看護アセスメント」（文頭大文字）
「Nursing assessment → 看護アセスメント」（単数形＋文頭大文字）

原文 翻訳結果

The simulation allowed me the opportunity to 
prioritize nursing assessments and care.

シミュレーションの結果,看護評価とケアを優先することができた。

例1
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• 効果的な辞書の登録例

30

4-3. ユーザ辞書 登録のヒント（実践編）

原文 翻訳結果

マイナカード
マイナポイント

Mina Card
MyNaPoint

例2

✓ 「マイナ」は「マイナンバー」の意味だが、正しく訳せていないので辞書登録で対応したい。

好ましくない登録のしかた

・「マイナ → My Number」 を登録

✓ 登録のヒント(実践編) 1. 文字数をチェック
→ カタカナ３文字は避けた方が良い
✓ 単語の一部には反映されない場合がある（登録のヒント（基礎編） 3. 反映されないケースを理解する）
→ マイナカードやマイナポイントはシステム内ではそれだけで１単語（マイナとカードに分かれない）として

処理されるため、このままでは「マイナ」は適用されません。

好ましい登録のしかた

・「マイナカード → My Number Card」、「マイナポイント → My Number Point」 の２つを登録

＊１単語なのか２単語に分かれるのかを事前に確認することは出来ません。
一旦登録してみて、翻訳結果が変わったかどうかで判断する必要があります。
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5-1. 翻訳メモリとは

➢ 翻訳メモリとは、原文と訳文をペアとして登録することで、登録した原文と同じ文が入力された場合に、それに対
応する訳文をそのまま翻訳結果として出力する機能です。翻訳メモリを効果的に使うためには、以下のポイントが
あります。

1. よく使われる文を登録する

2. 章タイトルや表の項目名などを登録する

✓ 翻訳メモリでは、文の最初から最後まで文全体が完全に一致しない限り、登録した訳文が反映されることはありません。

例）私たちは旅行に行きます。 → We are going on a trip. 

と登録している場合に、

もしみんなのスケジュールが空いていれば、私たちは旅行に行きます。

という原文には適用されません。

また、間に改行がある以下のような場合も同様に適用されません。

私たちは

旅行に行きます。

翻訳メモリは文全体が完全一致したときに適用されます。よく使われる文や章タイトル、表の項目名などの登
録にご活用ください。
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5-2. 翻訳メモリ 登録のヒント

1. よく使われる文を登録する
• メールの挨拶文、定型文

• 書類のヘッダー・フッターの文 etc.

2. 章タイトルや表の項目名などを登録する
• 論文やマニュアルの章タイトル

• 表の項目名

例）原文 訳文

いつもお世話になっております。 Thank you for your support always.

例）原文 訳文

1. はじめに 1. Introduction

※ Microsoft office の箇条書き機能を使っているファイルを翻訳する場合は、箇条書きのうち、文章の部分だけを登録します。（上記の場合、1. は含めない）

品名 数量 単価 金額

XXX 1 100 100

上の表のうち、項目名である「品名」「数量」「単価」「金額」をそれぞれ翻訳メモリに登録します。
（文全体が完全に一致した時のみ、登録した訳文が反映される翻訳メモリの特性を利用し、これらの項目名を”文”として捉え、翻訳メモリに登録
します。当然、"完全に一致"するので、登録した内容が反映されます。）
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参考：翻訳までの流れ

文字正規化*1

入力

翻訳前処理*2

トークナイズ*3

翻訳

辞書マッチング*4

東京タワーへようこそ。ＧＡＴＥはこちらです。

東京タワーへようこそ。GATEはこちらです。

東京タワーへようこそ。 GATEはこちらです。

東京 タワー へ ようこそ 。 GATE  は こちら です 。

辞書１ へ ようこそ 。 GATE  は こちら です 。

Welcome to Tokyo Tower. GATE is here.

＊1 文字正規化では、NFKC正規化を採用しており、全角の数字やアルファベットを半角に変換したりします。
＊2 翻訳前処理では、文分割処理等を行います。
＊3 トークナイズとは、文章を単語に分割することを言います。辞書のマッチングはこのトークナイズの後で行われます。
＊4 辞書に「東京タワー → Tokyo Tower」を登録している場合

Welcome to Tokyo Tower. GATE is here.翻訳後処理


